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051 Le Rendre Heureux-Lundi

Creole:   Jodi a nou pral rantre nan yon lòt faz nan etid nou nan liv Pwovèb kla.

Today we are going to enter into a new phase of our study of the book of Proverbs. 

Creole:  Jiska prezan nou te etidye kèk tèm e kèk fwa tou yon chapit ankè.

Up to now we have studied concepts and in some cases whole chapters. 

Creole:   Nou te etidye nan chapit 7 kote fanm pye lejè a te atire nèg ki manke konprann nan pa deyò fenèt li.

We looked at chapter 7 where the immoral woman enticed the simple-minded man outside of her window. 

Creole:   Nou pral rantre nan yon pati nan Pwovèb la mwen panse nou ka rezime konsa.

We are going to enter into that part of Proverbs that I believe we can summarize this way. 

Creole:   Yon pwovèb chak jou kenbe dyab la byen lwen nou.  Mèsi Senyè.

A Proverb a Day keeps the devil away. Praise the Lord. 

Creole:   Chapit 10 nan liv Pwovèb la mennen nou nan seksyon saa kote chak vèsè se yon min lò poukont li.

Chapter 10 of Proverbs moves us into that section where each of the verses is a nugget of gold all in itself. 

Creole:   Sa yo se sa nou rele pawòl kout, pawòl verite.

These are what we call pithy statements, statements of truth. 

Creole:   Gen bagay ki nesesè pou nou reflechi sou yo, pou nou panse sou yo.

They are things that are worthy of meditating on and thinking on. 

Creole:   Nan leson kap vini nan Yon Pwovèb chak Jou yo, nou pral etidye vèsè pa vèsè.

For the next several sessions of A Proverb A Day, we will be taking one verse at a time. 

Creole:   Nan kèk ka, nou ka pran de osinon kèk vèsè ansanm lè nou wè yo vrèman mache youn ak lòt.

In some cases, we will look at 2 or more verses when they happen to be related to each other.

Creole:   Kounye a nou rive nan Pwovèb chapit 10.

We are now in Proverbs chapter 10. 

Creole:   Premye min lò pou kenbe dyab la byen lwen an se youn ki gen anpil pwisana.

This first nugget of Gold to keep the devil away is a powerful one. 

Creole:   Lide, nan Pwovèb chapit 10 vèsè premye:

It says in Proverbs chapter 10 verse 1, 

Creole:   “Yon pitit ki konprann fè kè papa li kontan, men yon pitit ki fou bay manman l lapenn.”

 “A wise son makes the father glad, but a foolish son brings heaviness to his mother.” 

Creole: Nou ka jwenn you verite rapid rapid laa paske anpil nan nou se papa ak manman nou ye.  

We can see an immediate truth regarding this because we are fathers and we are mothers. 

Creole:   Sa yo nan nou ki gen pitit konnen kouman sa bon lè pitit nou yo gen konprann.

Those of us who have children know the pleasure of having wise children. 

Creole:   Nou fyè pou nou gen pitit ki pran bon desizyon e ki fè sa ki dwat. 

We enjoy having children make the right decisions and do the right things. 

Creole:   E poutan, gen anpil manman di konnen lapenn ksa bay lè ou gen yon pitit ki fou.

In contrast, there are many mothers who know the heaviness that comes as a result of having a foolish son. 

Creole:   Mwen sonje lè m te gen 18 an.

I recall myself when I was 18. 

Creole:   Kouman m te konn fè manman  m lapenn lè m te revòlte kont otorite lakay mwen.

I made my mother’s heart heavy when I rebelled against the provision of my home. 

Creole:   Mwen te kite kay la e m te al chache pwòp chemen m e fè sa lide m di m.

I left home to go off and seek my own fortune, and do my own things. 

Creole:   Mwen sonje kouman kè manman te gen anpil lapenn ladan l nan epòk saa.

I can recall how distraught and how heavy my mother’s heart was at that particular time. 

Creole:   Gen anpil manman ki gen lapenn nan kè yo akoz de yon pitit ko revòlte e ki mete anpil soufrans nan kè yo.

There are many heavy hearts of mothers whose sons have rebelled and brought them into great pain. 

Creole:   Si sa se yon verite pou manman ak poapa nou yo, ann reflechi kouman zak nou yo ka blese kè Bondye.

If this is true with our natural mothers and fathers, think about how our actions affect the heart of God. 

Creole:   Ou wè, li se Papa nou ki nan syèl la.

You see, he is our heavenly Father. 

Creole:   Li se “Papa nou ki nan syèl la” daprè lapriyè Senyè a te montre n lan.

He is “our Father which is in heaven” according to the Lord’s Prayer. 

Creole:   Zak nou yo ak sajès nou ak mank sajès nou kareman gen anpil efè sou kè Bondye.

Our actions and our wisdom or lack of wisdom evidently have a profound influence on the heart of God. 

Creole:   Poukisa nou te kreye?

Why were we created? 

Creole:   Poukisa nou la sou latè?

What were we created for? 

Creole:   Te gen yon gwoup kretyen Presbiteryen ki te kòmanse fè yon legliz de syèk pase nan Peyi Angletè ak 

There was a group of Presbyterians about 200 years ago in England and Scotland trying to start a new church. 

Creole:   Men legliz anglkan ki te ofisyèl te tonbe ba yo anpil pwoblèm.

But the ruling Anglican church put great pressure on them. 

Creole:  Te gen yon gè ki te pete ant legliz anglikan an ak legliz presbiteryen an. 

There was a war that took place between the Anglicans and the Presbyterians.  

Creole:   Sèl fason Presbiteryen yo te ka soti tèt yo nan lagè saa se pou yo te vin yon relijyon ki rekonèt. 

The only way the Presbyterians could free themselves from this war was to become an established religion. 

Creole:   Yo te dwe vin yon relijyon ki gen otorizasyon.

They had to become a licensed religion. 

Creole:   Pou yo te rive fè sa, yo te dwe prezante bay palman an prèv ki montre yo se yon vrè relijyon.

In order to do this, they had to present to Parliament proof that they were a bona-fide religion. 

Creole: Yo pran desizyon pou yo ekri you dokiman yo rele “Westminster Confession of Faith”.  

They set about writing a paper called the Westminster Confession of Faith. 

Creole:   Yo te bezwen yon dokiman ki esplike baz lafwa yo pou montre yo se yon vrè relijyon.

They needed a statement of faith that proved that they were a legitimate religion.  

Creole:   Se konsa, yo ekri deklarasyon lafwa yo nan Westminster e yo fè yon chapit ladan ki rele katechis.

So, they developed this Westminster statement of faith and created a part called the catechism. 

Creole:   Yon katechis se yon leson moun aprann pakè epi pase li de pitit an pitit.

A catechism is something that is memorized and passed from person to person. 

Creole:   E jiska prezan yo toujou fè sa.

It is still done that way today. 

Creole:   Jouk kounye a, manm yo toujou ap etidye sa yo rele “pi gwo” ak “pi piti” katechis la.

New members still memorize what is known as the Greater and the Lesser Catechisms. 

Creole:   Pi gwo katechis la, premye a, kòmanse ak yon keksyon e repons li.

The larger catechism, the first one, starts out with a question and answer. 

Creole:   Keksyon an se “Ki premye e prensipal rezon egzistans lòm?

The question is “What is the chief and highest end of man? 

Creole:   Repons lan se premye e prensipal reson egzistans lòm se pou bay Bondye glwa e pou fè l plezi pou toutan

The answer is man’s chief and highest end is to glorify God and to fully enjoy him forever. 

Creole:  Sa se rezilta moun ki te sèlman reflechi sou zafè saa te jwenn.

This is the conclusion of people who just thought the matter out. 

Creole:   Yo te di: poukisa nou la?

They said why are we here? 

Creole:   Poukisa lavi a egzizte?

What is life all about? 

Creole:   Repons yo te jwenn lan se, premye rezon egziztans lòm, lòm la sou latè pou bay Bondye glwa.

The conclusion they came to, the chief end of man, the purpose of man is to glorify God. 

Creole:   Ann aplike saa nan vèsè nou te li nan Pwovèb la, ki di, “yon pitit ki gen konprann fè kè papa l kontan”.

Let’s apply this to the verses we read in Proverbs, that says, “A wise son makes a glad father.” 

Creole:  Si nou se pitit Bondye; 

If we are the sons of God, 

Creole:   Si nou se pitit Bondye fè;

if we are the children of God, 

Creole:   si Bondye se Papa nou ki nan syèl la;

if He is our heavenly Father, 

Creole:   donk, li klè pitit Bondye yo pral fè kè Papa yo ki nan syèl la kontan.

then it is true that the children of God make glad the heavenly Father. 

Creole:   Eske ou dispose fè kè l kontan jodi a?

Are you going to make Him glad today? 

Creole:   Eske ou te pran janm panse pou fè sa? 

Have you even made this a part of your life? 

Creole:   Eske ou te deside pou premye devwa lavi w se fè kè l kontan?

Have you made this the chief purpose of your life to make Him happy? 

Creole:   Nou wè nan liv Revelasion se sa Bondye ap tann, pou nou fè kè li kontan.

I see in the book of Revelation that He thinks we are supposed to make Him happy. 

Creole:   Nan Revelasyon chapit 4, li pale de yon bèl moman kote èt vivan yo ap bay glwa ak lonè ak remèsiman a Sila ki chita sou twòn nan.

In Revelation chapter 4, it speaks of a wonderful time when the living beings give glory and honor and thanks to the One sitting on the throne. 

Creole:   Ki 24 granmoun ki tonbe fas atè pou adore sila kap viv pou toutan ak pou toutan an.

There are 24 elders who fall down and worship the one who lives forever and forever. 

Creole:   Jan ki te fè revelasyon an di: yo depoze kouwòn yo devan fotèy la.

John the revelator says: they lay their crowns before the throne. 

Creole:   Men sa granmoun yo ki nan syèl la ap di …

This is what the elders in heaven are saying…

Creole:   Yo di: ou merite, O Bondye Mèt nou, pou ou resevwa laglwa, lonè ak otorite;

They say you are worthy, O Lord our God, to receive glory and honor and power, 

Creole:   paske ou te kreye tout bagay e se pou fè kè ou kontan tout bagay sa yo egzizte.

for you have created everything and it is for your pleasure that they exist and were created. 

Creole:   Ou te kreye tout bagay pou non w te ka glorifye.

Everything was created for the pleasure of God. 

Creole:   Ou menm avèk mwen nou te kreye pou bay Bondye glwa.

You and I were created for the pleasure of God. 

Creole:   Premye bi, premye rezon ki fè nou la, se pou bay Bondye glwa ak kontantman.

Our chief purpose, our chief end is to glorify God and to give him pleasure. 

Creole:   Mèsi Senyè!  Beni swa Letènèl!

Praise the Lord. Praise the Lord. 

Creole:   Yon pitit ki rebèl mete lapenn nan kè manman l.

Heaviness though comes to the mother of a rebellious son. 

Creole:   M mande tèt mwen si nou janm reflechi sou jan aktivite legliz nou yo bay Bondye lapenn?

I wonder if we have thought about how our religious activities make God heavy? 

Creole:   Kouman lè nou ale legliz sa ka mete lapenn nan kè Bondye?

How our going to church can cause God to be saddened in his heart? 

Creole:   Jezu te pale de sa.

Jesus talked about it. 

Creole:   Nap esey konekste liv Pwovèb la ak 4 levanjil yo, Matye, Mak, Lik, ak Jan.

We are trying to connect the book of Proverbs to the gospels, Matthew, Mark, Luke and John. 

Creole:   Ann ou gade nan Matye kote gen kèk malè ki te bay ladan.

Look with me in Matthew at some woes that are spoken of here. 

Creole:   Matye chapit 23 vèsè 23 rive vèsè 29.

Matthew chapter 23 verses 23 through 29, 

Creole:   Jezu di: “Malè pou nou direktè lalwa yo ak Farizyen yo, bann ipokrit.

Jesus says, “Woe to you teachers of the law, you Pharisees, you’re hypocrites. 

Creole:   Nou bay ladim nan rekòt epis nou, pye mant nou, lani nou ak pèsi nou, men nou meprize sa ki pi enpòtan nan lalwa a: jistis, kè sansib ak pawòl donè. 

You give a tenth of your spices, mint, dill, and cumin, but you have neglected the more important matters of the law, justice, mercy and faithfulness. 

Creole:   Nou te dwe fè bagay sa yo san nou pa neglije peye ladim nan.

You should have practiced the latter without neglecting the former. 

Creole:   Bann lidè avèg!

You blind guides!

Creole:  Nou pa vale yon mouch, men nou vale yon chwal. 

You strain out a gnat but you swallow a camel. 

Creole:  Poukisa nap pale de direktè lalwa ak Farizyen yo ak ipokrizi ki te gen nan relijyon yo a?

Why are we talking about the scribes and the Pharisees and their religious hypocrisy? 

Creole:   Paske ipokrizi se yon bagay ki nan kè nou tout.

Because hypocrisy is in the heart of everyone of us. 

Creole:  Ki pi gwo bi egziztans lòm? 

What is the chief purpose of man? 

Creole:   Kouman nou menm pitit ki konprann fè kè papa a kontan?

How do we as wise sons make a glad father? 

Creole:   Se lè nou konnen kisa ki enpòtan pou li: jistis, kè sansib ak pawòl donè.

By knowing the things that matter to him: justice, mercy, and faithfulness. 

Creole:   Ou wè, mesye relijye sa yo, direktè lalwa ak Farizyen yo, te eseye fè Bondye plèzi nan bay ladim sou tout rekòt nan jaden yo.

You see, these religious men, these scribes and Pharisees, tried to please God by tithing of their spices, their mint, dill, and cumin. 

Creole:   Men Jezu di yo, male pou nou direktè lalwa ak farizyen yo;

Jesus says woe to you teachers of the law and you Pharisees, 

Creole:   Nou netwaye deyò gode a ak bòl a, men andedan yo plen ak bagay nou pran nan vòlò ak nan visye.

you clean the outside of the cup and the dish, but inside they are full of greed and indulgence. 

Creole:   Bann farizyen avèg! Pito nou pwòpte andedan gode a ak bòl la anvan, lè saa deyò a va pwòp tou.

Blind Pharisees, first clean the inside of the cup and the dish, and then the outside will also be clean. 

Creole:   Se yon bagay ki nan nou tout pou nou konsa.

It is in the heart of everyone of us to be like this. 

Creole:   Nou tout renmen netwaye bagay ki sou deyò yo pou nou ka parèt kòmsi nou te pwòp.

We all like to polish up things on the outside, and walk around looking like we are righteous. 

Creole:   Nou vle lè nou al legliz pou nou rad ki byen tonbe.
We want to go to church and wear the right clothes.

Creole:   Men si nou kite andedan nou ranpli ak rankin ak jalouzi ak kè kase. Nou pa lòt bagay ke ipokrit.

But if we allow our insides to be filled with anger and jealousy and fear, we are nothing but hypocrites. 

Creole:   Nou vin mete lapenn nan kè Bondye.

We are creating heaviness in the heart of God. 

Creole:   Yon pitit ki gen konprann fè kè papa l kontan, men yon pitit ki fou mete lapenn nan kè manman l.

A wise son makes a glad father, but a foolish son is the heaviness of his mother. 

Creole:   Jezu kontinye pou l di, malè pou nou direktè lalwa ak Farizyen yo;

Jesus goes on to say, woe to you teachers of the law and Pharisees, 

Creole:   bann ipokrit, nou sanble ak tonm blanchi ki parèt byen bèl sou deyò;

you hypocrites, you white-washed tombs which look beautiful on the outside, 

Creole:   epi andedan an menm plen ak zosman mò ak tout kalite vye bagay sal.

on the inside you are full of dead man’s bones and everything that is unclean. 

Creole:   Konsa tou, sou deyò nou sanble moun kap mache dwat ak Bondye;

In the same way on the outside you appear to people as righteous, 

Creole:   men amdedam kè nou plen ak ipokrizi ak mechanste.

but on the inside you are full of hypocrisy and wickedness. 

Creole:  Malè pou nou direktè lalwa ak Farizyen, bann ipokrit; 

Woe to you teachers of the law and Pharisees, you hypocrites, 

Creole:  nou bati bèl tonm pou pwofèt yo, nou mete flè sou kavo moun ki te mache dwat yo.

you build tombs for the prophets and decorate the graves of the righteous. 

Creole:   Sa se vrèman yon avètisman sou fonksyonman relijyon nou yo!

What a warning this is to our religious nature! 

Creole:   Sa relijyon nou yo vle se ale legliz epi pou nou parèt pwòp.

Our religious nature want to go to church and look right, 

Creole:   Men Bondye limenm pa enterese nan jan nou parèt sou deyò.

but God isn’t interested in how we look on the outside. 

Creole:   Li enterese nan jan nou ye andedan.

He is interested in how we look on the inside. 

Creole:   Pitit ki gen konprann lan te resevwa yon nouvo kè ki soti nan pwomès Papa a.

The wise son has received the new heart that comes from the promise of the Father. 

Creole:   Wa David te di nan Sòm yo: “O Senyè, mete nan mwen yon kè ki pwòp ak yon lespri ki byen dispoze”.

King David in Psalms said “Create in me a clean heart, Oh Lord, and renew a right spirit within me.” 

Creole:   Sa l te wè lè saa se te jistis, kè sansib ak pawòl donè.

He was focused on justice, mercy and faithfulness. 

Creole:   Li te tande sa Pwofèt Miche te di a.

He had heard what the Prophet Micah said. 

Creole:   “Kisa Senyè vle nan men ou? Pou ou renmen konpasyon, pou ou fè sa ki dwat, epi pou ou mache tèt bese ak Bondye.”

 “What does the Lord require of you? To love mercy, to do justice and to walk humbly with your God.” 

Creole:   Eske ou mache tèt bese ak Bondye jodi a?
Are you walking humbly with God today? 

Creole:   Eske ou konsantre w sou fè Papa a kontan?

Are you focused on making the Father glad? 

Creole:   Yon pitit ki gen konprann fè papa li kontan.

A wise son makes a glad father. 

Creole:   Mwen  panse nou dwe konsidere sa David te fikse l sou li a.

I think we should take to heart what David was focused on. 

Creole:   Li di 12 fwa nan liv Sòm yo, se pou nanm mwen beni non Senyè a.

He said 12 times in the book of Psalms, bless the Lord, Oh my soul. 

Creole:   Li tap pale ak nanm li.

He was talking to his soul. 

Creole:   David tap di tèt li, nanm li, pou li beni non Senyè a.

David was saying to himself, soul, bless the Lord. 

Creole:   Kite m pran yon minit pou m esplike saa.

Let me take a minute to translate that. 

Creole:   Nanm, fè Papa a kontan.  Nanm, fè Papa a plezi.

Soul, make the Father glad. Soul, make the Father happy. 

Creole:   Li tap pale ak moun tout moun wè a, sila tout moun kounen sou jan li pale ak jan li aji a.

He was speaking to the personality that everybody sees and people know by its voice and its actions. 

Creole:   Moun konnen jan ou pale, jan ou panse ak jan ou mennen lavi ou.

People know the way you talk and think and the way you conduct your life. 

Creole:   Ou menm, ou menm, pati ki nanm nan kò m lan, fè Bondye kontan.

You, you, that soulish part of my body, make God happy. 

Creole:   Li di, beni non Senyè a, O nanm mwen, se pou tout sa ki nan mwen beni non l ki sen.

He said, Bless the Lord, Oh my soul, and all that is within me bless his Holy Name. 

Creole:   Nou jwenn sa nan Sòm 103.

This is in Psalm 103. 

Creole:  O beni non Senyè a, nanm mwen, e pa bliye tout byen li fè pou ou, li padonnen tout peche w yo;  

Oh bless the Lord, Oh my soul, and forget not all his benefits, He forgives all your iniquities, 

Creole:   li geri tout maladi w yo, li wete lavi w nan lanmò ou te ye a. 

who heals all your diseases, who redeems your life from destruction, 

Creole:   epi se li ki mete yon kouwòn benediksyon ak mizèrikòd sou ou;

and who crowns you with loving kindness and tender mercies, 

Creole:   se li ki mete tout bon bagay nan bouch ou, pou ou ka toujou rete jenn tankou 

malfini.

who satisfies your mouth with good things, so that your youth is renewed like the eagle. 

Creole:   Alelouya!  David te konprann Bondye.

Alleluia. David understood God. 

Creole:   Petèt Salomon te pale de pitit ki gen bon konprann lan ki fè  papa l kontan paske le te tande jan David papa li te eseye fè Bondye plèzi. 

Maybe Solomon wrote about a wise son making a glad father because he had heard David his father trying to please God. 

Creole:   Li te tande li te di, nanm mwen fè Bondye kontan.

He had heard him say, Soul, make God glad. 

Creole:   Menm Salomon te eseye fè papa l David kontan lè li te pwomèt li pou li pran tout lòd li te bali sou jan pou l te bati tanp lan.

Even Solomon tried to make his father David glad by promising him to carry out all the instructions for building the temple. 

Creole:   Sa se ti pawòl nou pou jodi a, pwovèb nou pou jounen saa.

This is our pithy saying for today, our Proverb for the day.  

Creole:   Yon pwovèb chak jou repouse dyab la.

A proverb a day keeps the devil away. 

Creole:   Ale jodi a epi beni non Senyè a.

Go out today and bless the Lord. 

Creole:   Fè kè Papa a kontan jodi a.  Konsantre w sou sa.

Make the Father glad today. Focus on it. 

Creole:   Di tèt ou, nanm mwen, kouman m ka fè Bondye kontan jodi a?

Say to yourself, soul, how can I make God glad today. 

Creole:   Se te Frè Stephen Keel nan Yon Pwovèb chak,  Bondye beni w

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day. God bless you.


